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BREZHNEV PROPOSES “CODE OF conpucT”

FOR BIG POWER BEHAVIOR IN THE THIRD WORLD

President Brezhnev has responded to Reagan Adminis-
tration censure of Soviet international behavior by
proposing a "eode of conduct" to govern actions by
both big powers in the Third World. Brezhnev used
the occasion of a 27 April Kremlin dinner for
visiting Libyan Leader al-Qadhdhafi to float the
proposal, which departs from Moscow's prior publie
position that formal guidelines for big power
behavior in the Third World were unnecessary.
Brezhnev's proposal has all the earmarks of a
major Soviet propaganda initiative.

The proposal for a big power "code of conduct" appears to have a
dual purpose. On the one hand, extensive Soviet media publicity
for Brezhnev's remarks suggests that his proposal is intended as a
propaganda ploy to blunt U.S. criticism of Soviet behavior and
place Washington on the defensive., A specific goal may be to
influence the North-South summit meeting scheduled to be held in
Mexico City in October. At the same time, Moscow may hope to use
the code-of-conduct proposal as the opening position in eventual
bilateral discussions with the Reagan Administration.

Brezhnev's initiative appears to reflect the views of Soviet
foreign policy specialists who have maintained that unregulated
U.S.-Soviet competition in the Third World has adversely affected
bilateral relations., A few days before Brezhnev's speech, an
influential Soviet journalist with close ties to the leadership
publicly suggested that "something like rules" might have to be
worked out in order to ease current tensions.

THE CODE OF CONDUCT Brezhnev's proposed "code of conduct" would

apply, he said, to the USSR, the United
States, and other permanent members of the UN Security Council. It
consists of five Principles, some incorporating standard Soviet
phraseology in interstate treaties and others drawing on standard
themes in Soviet commentary on the Third World. The objective,
according to Brezhnev, would be to apply generally accepted interna-
tional norms to "the young states of Africa, Asia, and Latin America"
through agreement on "roughly" the following: '
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+ Noninterference in the domestic affairs of the Third World
countries and renunciation of "spheres of interests."

+ Respect for the territorial integrity of countries and
inviolability of their borders and renunciation of support for
"separatist movements."

+ Recognition of the right of the Third World countries to enjoy
"equal participation in international life" and to develop rela-
tions with any other country.

4+ Recognition of each nation's sovereignty over its natural
resources and equality in international economic relations and

support for Third World efforts to eliminate colonialism, racism,
and apartheid.

+ Respect for nonalignment and renunciation of attempts to create
"military-political blocs" in the Third World.

MEDIA PUBLICITY Soviet mass media are treating Brezhnev's speech
as a major statement on U.S.-Soviet relations.
Commentaries on the speech in the party daily PRAVDA and the govern-
ment paper IZVESTIYA have held up the code-of-conduct proposal as
testimony to Moscow's support for Third World aspirations, while
accusing Washington of aggressive intentions in such regions as
Central America, the Persian Gulf, and southern Africa. Soviet radio
broadcasts to the Third World have replayed these commentaries.

THE PRIOR SOVIET POSITION Moscow until now has consistently dis-

missed the idea, raised increasingly
in the West since the mid-1970's, that peaceful coexistence between
East and West requires agreed "rules of the game" in the Third World
as well. Soviet officials, when they have addressed the issue at
all in recent years, have argued that existing international and
bilateral agreements are sufficient for fegulating superpower behavior.
As recently as 22 April, Brezhnev's Politburo colleague Konstantin
Chernenko declared in the annual Lenin Day address that the Soviet
Union rejects "a code of behavior that would throw mankind back into
a long-past age" of Western dominance of the Third World.

Addressing the notion of linkage on 28 March in a Moscow TV interna—
tional affairs program, Central Committee International Information
Department head Leonid Zamyatin labeled demands for rules of behavior
"arrogant." The USSR, Zamyatin said, has no obligation to "prove
that it can behave in a manner acceptable from the U.S. viewpoint."
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SOVIET PROPONENTS Brezhnev's decision to break with the traditional
OF A NEW APPROACH line may have been influenced by some Soviet

foreign policy commentators who have publicly
expressed concern over the negative effects of unregulated Soviet-
American competition in the Third World. Such concern has been conveyed
by midlevel officials like USA and Canada Institute Director
Georgiy Arbatov. IZVESTIYA political observer Aleksandr Bovin has
been the most outspoken on the subject. In remarks made in Japan and
published in the Tokyo daily MAINICHI SHIMBUN on 22 April, just a few
days before Brezhnev's speech, Bovin stated that Moscow and Washington
"may have to work out something like rules" for competition in the
Third World and "devise means of promoting the easing of tension
between them." Bovin has a history of publicly espousing positions
that have diverged from the prevailing line in Soviet mass media
propaganda but have presaged shifts in official Soviet policy.
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SOLZHENITSYN’S
PECULIAR VOCABULARY
Russian-English Glossary

TPYJHBIE CJIOBA
¥ COJDKEHMIIBIHA

Pyccko-aHryHiicKkuii TOAKOBbLI CloBaph
Vera V. Carpovich, PhD

This 4000-entry Glossary is intended to help the readers of
Solzhenitsyn’s writings as well as his translators into
English and, possibly, into other languages. An attempt is
made to render the most difficult points in Solzhenitsyn’s
texts easier to understand. The Glossary can also facilitate
the reading of other modern Russian works of literature
dealing with ‘“free’’ Soviet life, camps, and prisons.

The Glossary comprises Solzhenitsyn’s neologisms, old
Dahl’s words (most of them substandard or ‘‘popular’?),
Soviet slang, official terminology, names and abbrevia-
tions, technical and military terms, as well as the prison
slang and criminals’ cant.

Each entry is followed by an interpretation in Russian
(a synonym, near-synonym, explanation), then its closest
English equivalent, and then the quotation from the con-
text; in some cases additional explanations, references,
etc. are given. Examples:

B3HMK /M NOKOM quiet, rest.
«HE HaBasi B3HMKY Hanerena onacHocTb» (T).

ryxok m dim xpyxok; konsuo () circle, small group.
«cobupadch ryxxkamm» (AI2).

nosn&iiku indecl f pris sl nonosuna naiiku, half-ration
(bread), ¢f naiixa.
«[ToTsanynca cyHyTh nonmaiiku B TymOouky» (U1,
KIT).

noncTaHOA adj obs w3 ToncTol momeTwiku heavy-cloth.
«nomién mo moncraHo#t mopoxke» (KIT). Only
noJicTh, . . . nontaHo# ().

The Glossary does not offer approval or disapproval of
peculiar individual words. It is intended to be merely
serviceable to the reader and translator. All entries are
interpreted and translated only in the meaning they have

in the context.

Price $12~

335 pages.

TECHNICAL DICTIONARIES CO
Box 144, New York, N.Y. 10031
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The latest edition of INTERAVIA ABC, World Di
of Aviation and Astronautics, appears m::>_u A ﬁzqﬁ Haeﬂabin d wmﬂ ma _.H_o—.—
letely up-dated and includi more than 100,00

M:msomm ﬂ contains the essential information on gov- World Directory of Aviation and Astronautics

ernmental authorities, military and civil aviation organ-

isations, aerospace industries, air transport operators With e over 50,000 listings of companies or organisations

and allied companies throughout the world. For each as well as their products and services;

country the entries are classified according to an e over 43,500 names of personalities and their E:o-

activity code and listed alphabetically with address, tions;

names of leading personnel, workforce, capital, ac- e two indexes cross-referenced to the main directory.
ies or product range, as well as internal structure

and branch offices. (Please Print or Type)

Name

World Directory of Aviation and Astronautics
ompany

] please send copies of INTERAVIA ABC 1981 (1300 pages) Address
at US$ 95.— per copy, including postage and packing
City
lenclose checkintheamountof$ =~ o Zip

Send your check and this order to your Subscription Agent or to:

The entire world of aerospace at your fingertips SUBSCRIPTION EXPEDITERS CORP.
ch Q=_< % wm.l_ 200 Meacham Avenue, Eimont, New York 11003
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g INTERAVIA World Review covers all aspects of aero-
space technology, avionics and commercial aviation
mes e, —worldwide. Each issue contains articles and informa- . '
L i/ b

tion on a wide range of the civil and military subjects
which are of interest to specialist readers, including
aircraft, the ground environment, operations and the
electronic and other systems which are vital to all -
aerospace activities. New products and technology are EO—.—Q =0<-0<< .
featured in every issue, and the major current events in - - - , - -
__the world of aerospace are reported month by month. Aw.m )!-ﬂ.ﬂ-av: - Astronautics * Avionics

(Please Print or Type)

Name

Please enter my subscription for:
0 1 Year $ 40.00 Valid during 1981 Company

Dm<mmqm 9@@.8 . >aa8mm
Save on 2 years or more
0 3 Years $102.00

| enclose check in the amount of $

City

Language edition required:
guag q State Zip
O English/ O French/ O German/ [ Spanish

Send your check and this order to your Subscription Agent or to:

O New Subscription O Renewal (please enclose address label} SUBSCRIPTION EXPEDITERS CORP.

scription to a friend? — Tel.: [516] 352-7300 200 Meacham Avenue, ElImont, New York 11003

Why not send a gift sub
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RUSSIAN-ENGLISH

CHEMICAL
DICTIONARY

Eugene A. Carpovich D. Sc., E. E.
Vera V. Carpovich B. Sc.

SECOND IMPROVED EDITION, 1963
Few errors corrected. New terms added.

CHEMISTRY. PHYSICAL CHEMISTRY, CHEMICAL
ENGINEERING. MATERIALS. MINERALS. FUELS.

PETROLEUM, FOOD INDUSTRY. PHARMACO-
LOGY. PAPER. LEATHER. PLASTIC. RUBBER.
PAINTS. CERAMICS. ~CONCRETE. TEXTILES,
SHOEMAKING. = zuz

Within its field of co-
verage, presents 507
more R terms than any
other R-E dictionary.
Includes all fundamen-
tal, typical and repre-
sentative terms; avoids
cognates.

a.

¥ay 1962

Offers the most mo-
dern terminology taken
from 1950-62 sources.

, Qil and Colour Journal

The only dictionary
that gives chemical
formulae to insure pre-
cision,

ed as sources of words in the

and English language (ma
-known American books on

his field appears to be even better

he Russian glossary published by the Paint

Petroleum refining,
plastics, many mate-
rials, food, ruber, phar-
macology, ete. terms
can hardiy be found
in any other dictio-
nary.

Many cross-references
are provided to facili-
tate the translator’s
search for equivalents.

Hlast of obsolete terms reprinted from older dictionaries

-English chemical dictionary is very welcome.

Does not contain com-
mon words and obso-
lete stuff that makes
about one-half of some
. famous” dictionaries.
We do not charge the
user for the material
that can be found in
any general dictiona-
1y,

J. of 0il and Colour Chemists' Ass'n.

In these days, when it is becoming necessary to read or translate an S
number of Russian scientific and technical articles, the publication of an

and do not include recently introduced terms or modern extensions of the
meanings of older terms. This dictionary avoids these faults.

A list is given of over eighty modern Russian

American) technical books which have been us

dictionary. These include most of the wi
technology, and the coverage of terms in t

than that of t

dictionaries contain a bal
in 1958,

up-to-date Russian:

Brushing aside all existing R-E and E-R dic-
tionaries, the most exacting research has been done on
modern and reliable primary sources in both languages.
Wherever available, American standard nomenclature
and abbreviations have been used.

Price 520

Over 29,000 Russian entries.

.q(lls.l n-English Chemical Dictionary

This book fills a long-felt need and is bound to
have a tranquilising effect on any harassed scientific
translator who turns to it for guidance.

cology; indeed, it must be admitted, a vast field to
cover especially when **the number of Chemical Com-
pounds known to-day is put by some authorities at
around 2} millions™ but the authors have succeeded
where so many others have failed, not by cramming
into their work a conglomeration of out-moded words
but by ng and sorting and ‘“‘weeding” out the
unnecessary.

They clearly indicate by means of abbreviated
glosses, subject branches which illustrate the usage,
ctc., of terms. If the reader makes him or hersclf
thoroughly acquainted with these, he will find the
Dictionary uncomplicated and easy to understand.

The layout, so important in such publications, is
very good. The print is clear and *‘easy on the eyes™
and the paper is tough and likely to wear well.

Much thought has been expended on the production
of the publication and the Russian entries themselves
are well-arranged in a single alphabetical list *“so that
whatever entry is desired, the reader needs to open the
Dictionary only once.”” This method of compilation
is a great boon and a time saver. The authors have
used three types of cross-references and have done their
best to give up-to-date coverage in all sections. For
instance, Raw Materials include much more than the
usual sprinkling of words contained in most technical
dictionaries and the Chemical Engincering entrics are
not confined to a mere hundred or so but cover also
process design and control; automatic controllers;
handling of materials and corrosion as thoroughly as
possible in this type of work. The authors do not
attempt to achieve the impossible and state so simply.
When one considers the number of chemical com-
pounds rated at 2} millions, it would indeed ‘“‘be
futile to attempt to compile a comprehensive dic-
tionary.”

Having used this Dictionary daily for the past two
months and put it well and truly to the test, 1 can
honestly say that it is a *“time-saver’” compared with
others and has served me well. 1 would give praise
to the authors for the enormous number of hours of
research they must have put into this work and for the
paticnce and care in compilation and selection. ;962

CHEMISTRY AND INDUSTRY March 10,

It would probably serve the translator
best as a supplement to a general dictionary. It has been nar-
rowed to specific terminology and contains many chemical com-
pounds that are not commonly found in other technical diction-
aries. The type is clear and the letters of the Russian alphabet
are easily distipguished

Journal of The American Ceramic Society June 1962
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Russian-English Chemical Dictionary
Schon beim fgchtigen Durchblattern und  erst
recht nach ldngerer Benutzung des vorliegenden
englisch-russischen Fachwarlerbuchs der Chemie
von Carpovich verfliegt alle Skepsis. Es ist das
einzige Warlerbuch der chemischen Begriffe, wel-
ches mit Formeln arbeitet, also alle sprachlichen
Zweideutigkeiten vermeidet. Es sind dorin zahl-
Sieht man von Einzelheiten, welche nach leicht
verbessert werden kénnen, ab, so liegt in dem
Warterbuch von Carpovich seiner ganzen Anfage
nach ein vorzigliches und sehr zuverldssiges Werk
vor, welches jedem empfohlen werden kann, der
es mit der russischen wissenschoftlichen Literatur
v tun hat. R. Ulbrich
This all helps to make the
dictionary a rapid but efficient instrument for the
translator.

The chemist will find a great wealth of words corres-
ponding to compounds, structures, theories, physical
properties and experimental methods which will
satisfy most translation requirements.

This dictionary will
undoubtedly prove a valuable addition to the translator’s
library. Avcust 1962 P. L. WyviLL

JournaL oF THE RovaL INSTITUTE OF CHEMISTRY

Tt is de-
signed to answer the requirements of chem-
ists, chemieal engincers, petroleum engineers,
faord technologists, pharmacologists, cditors,

1962

Gummi und Asbest
Heft 12,

/Plastische Massen

librarians, translators, and scientists in re-
Inted fields.

1t is based on reliable Russian and English
primary sources and has been found verv
useful by this reviewer for the translation of
articles on organic chemistry.

J. Assin Offic.
Agric, Chemists
No. 2, 1962

aries. To those unaccustomed to reading £5858353
Cyrillic characters rapidly, therefore, S TE3Ea
this new dictionary affords some relief.  $E3EEES3
The Russian names are clearly printed £8, 55885
in bold type and with sufficient space  * o84S 5F3
between the entries. 8 8838, s
SIE=ET (E3°3
The bock should prove a useful addition &8 %yl H
to the library of those interested in S5 8888 N
sciertific Russian and to ali who are 235552 H
dictiorary-minded. London, 1962 ERERGEH s
Pharmaceutical Journal 2384385 .
2 E- k]
Questo dizionario & un temativo di ren- 3335323385
dere comprensibile i termini della lettera- 532 Feg g
tura tecnica russa a chi conosca un po’ di ¥ g"g{v=~8
lingua russa ¢ molto di lingua inglese. So- 258554, 5 752
no stati cumh in pamcolnre i seguenti & S RS &
scuon 5 TCa, ingsgnena ©
“ca, materiali, minerali, combustibili, &

petrolio, industrie  alimentari, farmaco-

logia.
LA RIVISTA DELLE SOSTANZE GRASSE -GIUGNO 1962 Fev

Das vorl |eg$5achwurlrrhuch versucht zuml ersten Mal, die
im russisch-sprachigen Fachschrifttum enthaltenen Termini auf
dem Gebiet der Biologie und Medizin zu erfassen und in eine alpha-
betische Anordnung zu bringen. Im ganzen sind rund 35000 Fach-
bezeichnungen aufgenommen, die fir den englischsprechenden
Naturwissenschattler, Mediziner, Bibliothekar und Ubersetzer ein
voll auvﬂthnnd:s Vokahulavmm bei dem Studium russischer Fach-
literatur darstel
Deutscne Literaturzeitung

Jahrgang 80 Heft 11  Spalte 1045

The areas covered up relate to biology and medicine. The field
covered up in both these arcas is quite cxtensive.

2908 Journal of The Indian Medical Profession

November, 193¢
Those of

us who constantly read and translate from one

language to another come to have our favourite

well-thumbed dictionaries always at hand. This

little book, ... may well come in time to fall into

that group.  NUTRITION ABSTRACTS AND REVIEWS.
By the two main citeria for judging

a bilingual science dictionary—complete”

ness and accuracy—this book s highly

satisfactory.  AB-s BULLETIN—January 1959

RUSSIAN-ENGLISH

BIOLOGICAL & MEDICAL DICTIONARY

BIOLOGY. Morphology: Anatomy, Embryology, Histology.
Biophysics, Physiology. Taxonomy. Hydrobiology. Micro-
biology. Radiobiology. BOTANY. Bocteria, Algae, Spore
and Seed Plants, Phytopathology. ZOOLOGY. inverte-
brates, Vertebrates. Entomology, Helminthology, Ichthyo-
logy, Omnhology, efc.

MEDICINE: Avigtion, Infernal, Legal, Military. Veterinary.
Dermatology. Gyne:oogy Hema'ology Inf. diseases,
Neurology, Obstetrics, Ophthalmology, Otolarfagology,
Pathology, Pediatrics, PSYCHIATRY, Radiotherapy, Surgery,
Urology, Venerology, efc.

Agriculture: domestic animals, cultured plants.

By Dr. Eugene A. Carpovich
SECOND IMPROVED EDITION, 1960

Our R-E Bio & Med Dictionary as compared to any or
all Russian-English dictionaries in this field:

@ [s the only one that presents Russian biological terms
{over 17,000

® Has more information on medical terms and better
selected English equivalents.
Has Russian terms translated into English, not just
Latin; although Latin terms are also given, they are
used, as they should be, only for more precise identi-
fication of concepts

@ Is not padded by too obvious derived terms, or useless

pseudo-Russian terms that amount to transliterations.

In short, our Dictionary offers the translator help
wherever he needs it.

400 pages. About 35,000 R entries. Price 8}20
For PHARMACOLOGY see our R-E Chemical Dictionary.
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